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DEVELOPING PAREMIOLOGICAL COMPETENCE OF INTERNATIONAL
STUDENTS WITHIN THE FRAMEWORK OF A RUSSIAN-KOREAN
LEXICOGRAPHIC PROJECT

Jooyoung Kwon

The article examines the current issues of developing Korean students’ paremiological competence in
the process of teaching Russian as a foreign language. The article shows the possibilities of implementing
this task within the framework of a student lexicographic project. The participants in the project were Ko-
rean students of Russian and Russian-speaking students studying the Korean language and culture. The
project activity was aimed at creating a bilingual (Russian-Korean) dictionary of proverbs. We describe
the progress of the project and its results. In addition to the dictionary of proverbs published in Korea, the
students developed precise interpretations of Russian proverbs, selected Korean equivalents of these
proverbs and identified their ethnocultural specifics. Based on authoritative sources, linguocultural com-
ments on proverbs of both languages were developed and included in the dictionary entries. This is how
we realized the cross-cultural aspect of the paremiological material description. In the course of working
on the project, the students developed the following parameters of paremiological competence: skills of
disclosing the meaning, skills of establishing equivalence and providing a linguocultural commentary on
proverbs. The final control section confirmed an increase in the students’ development level of these pa-
rameters, which allowed us to draw a conclusion about the effectiveness of the project work as a means of
developing the international students’ paremiological competence. The article makes a conclusion about
the possibility of using research materials in the practice of teaching Russian as a foreign language and in
compiling educational paremiological dictionaries.

Keywords: Russian as a foreign language, paremiological competence of international students, prov-
erb, lexicographic project, bilingual paremiological dictionary, linguoculturological commentary

B cratbe paccmarpuBaeTcs akTyalbHas MpoOiieMaTrka (OPMHUPOBAHUS TAPEMHUOIOTHIESCKON KOMITE-
TEHIIMH KOPEHCKUX CTYJCHTOB B MPOIIECCEe X O0YUCHHUS PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTpaHHOMY. [lokazaHbI
BO3MO>KHOCTH pealn3alliil ATOH 3aauil B paMKax CTYAECHYECKOTO JEKCHKOTrpaHuecKoro mpoekra. Yda-
CTHHKAMH{ TPOEKTa CTaJM KOPEUCKUE CTYISHTHI-PYCUCTBI U PYCCKOS3BIUHBIE CTYAEHTHI, H3ydalone Ko-
peiickuii A3bIK U KyNbTypy. [IpoekTHas AesaTenbHOCTh ObUIAa HalpaBiieHa Ha CO3/IaHKe ABYSA3BIYHOTO (pyc-
CKO-KOpEeHCKoro) cioBaps nociosuil. OnrcaH Xoj paboThl HaJl MPOEKTOM U €ro pe3yibTaThl. B momomHe-
HHUe K n3gaHHoMy B Kopee ciioBapio MOCIOBHIL CTYACHTHI pa3paboTaii TOYHbIE TOJIKOBAHHUS PYyCCKUX Ta-
pemuii, monoOpau KOpeicKnue IKBUBAICHTHI MOCIOBHUI], BBISIBHIM MX 3THOKYJIBTYpHYIO crenupuky. C
OTOpPOIf Ha aBTOPUTETHBIC MICTOUYHUKHU OBLIH Pa3paOOTaHBl JTHHI'BOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE KOMMEHTAPHH K
MOCTIOBUIIaM 00OMX SI3BIKOB, KOTOPHIE BOIIIH B COCTAB CIIOBapHOU cTaThH. Tak OBLT peaim3oBaH Kpocc-
KYJIBTYPHBIH acIIeKT ONMMCaHUs MAapEeMHOJIOIMYECKOro Marepuana. B xoze paboThl Hall MPOEKTOM y CTY-
JICHTOB (DOPMHPOBAIIMCH CIIEAYIOIIUE ITapaMeTphl TAPEMHUOIOTHUECKON KOMIIETEHIIMH: HAaBBIKH CEMaHTH-
3allUd, SKBHMBAJEHTU3AUM M JHHIBOKYJIBTYpPOJOTHYECKOTO KOMMEHTUPOBAHMS IMOCIOBHI. MTOroBbIit
KOHTPOJIBHBIN Cpe3 MOATBEPAWI MOBHIIICHHE YPOBHS C(HOPMHPOBAHHOCTH TAHHBIX MapaMeTpoB Y CTY-
JIEHTOB, YTO TIO3BOJIMJIO C/eNaTh BBIBOJ 00 3(hPEeKTHBHOCTH MPOESKTHOM pabOTHI KaKk CpelcTBa POpPpMHUPO-
BaHUS MAPEMHOJIOTHYECKON KOMIETEHIIH HHOCTpaHIeB. [logdepkuBaeTcs BO3MOKHOCTh HCIIOJIB30BAHUS
MaTepHaJIOB MCCIIEOBaHMS B NPAKTHKE MPENOJaBaHMUA PYCCKOTO S3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO W TIPH CO-
CTaBJICHUH yUEOHBIX TTAPEMHOJIOTHIECKUX CIOBapei.
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Beenenue

Pycckue nocnoBUIEl B IMHTBUCTUYECKUX U JIMH-
TBOMETOINYECKIX PabOTaX POCCHICKHUX M 3apyOexk-
HBIX aBTOPOB NPEJCTABIEHBI KaK LEHHBIA JHMHIBO-
KyJpTyposioruueckuit uctounuk [1], [2], [3], [4]. B
METOAMKE OOYYEHHUs PYCCKOMY SI3BIKYy KaK HHO-
crpannomy (PKUW) paspabortanbl 3¢ ¢exTrBHBIC
npuemMbl  (OPMHUPOBAHMS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYE-
CKOW KOMIIETEHLMH HMHO(OHOB Ha MaTepHuaje Io-
ciosury [5], [6], [7]. C ygeTrom cnienuduku JaHHOTO
THUTA SI3BIKOBBIX €AMHHUI] BBIJIEISIETCS apeMUOIIOTH-
YECKUM KOMIIOHEHT KOMMYHHKATUBHON KOMIIETEH-
WY IIKOJBHUKOB, U3y4YalOINX WHOCTPAHHBIN SA3BIK
[8]. Hdoxazana nemnecooOpa3HOCTh GOPMUPOBAHUS U
CIIELIMAIBHON MapeMHUOJIOTMYECKON KOMIIETEHIUU Y
WHOCTPAHHBIX CTYICHTOB, OOYYaroLIMXCS IO Ha-
npasieHusAM «OKypHanuctukay», «Pexkinama u cBsi3u ¢
OOILIECTBEHHOCTBIO», KOTOPHIM B Xoje OOy4deHHs
MPUXOJUTCS UMETh JENI0 C TEKCTaMH, BKJIFOUYAIONIH-
MU OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO UTPOBBIX TpaHCPopMannii
MOCJIOBHII, HO B TIEPBYIO OYepeab MapeMUOIoTrnye-
CKasi KOMIICTEHIIMSI JOJDKHA OBITh C(hOpMUPOBaHA y
Oynymmux npenonasateneir PKU — ctynenToB nena-
TOTHYECKUX MPOQUIIeH, KOTOPHIM MPEACTOUT pado-
TaTh C MOCJOBUIIAMU B MHOS3BIYHON y4eOHOU aynu-
topuu [9]. JlobaBUM K 3TOH KaTeropuu W CTYICH-
TOB-()MIIOJIOTOB, KOTOpPbIE, OMHUMO NPENOAaBaAHUS
PKH, cmoryTt paboTaTh HepeBOAYMKAMH, COCTABHU-
TEJSIMHU CIIOBApEH, COTPYIHUKAMU (HIIOJIOTHYECKUX
Hay4YHO-UCCIIEIOBATENbCKUX  Jaboparopuil. OHH
JOJDKHBI YMETh HE TOJIBKO Paclio3HaBaTh IMOCIOBH-
1Bl B TEKCTE W 3By4Yalled peud, HO W mpodeccro-
HaJIbHO aHAJIM3UPOBATh UX B COMOCTaBUTEIHLHOM ac-
MeKTe, KOPPEKTHO HHTEPIPETHPOBATh KYJIbTYpPHBIN
(OH mapeMuii, B TOM YHCIIE B JIEKCUKOTPadhUIECKOM
¢dopmare. DopMHpOBaHUE STHX AHATUTUYECKUX U
MHTEPIPETALMOHHBIX MapaMeTpOB MapeMUOIOrnye-
CKOI KOMIIETEHIIMHA KOPEHUCKUX CTYIEHTOB-PYCUCTOB
U CTaJIO LEJbI0 KPOCC-KYIBTYPHOTO MCCIIEIOBATEb-
CKOTO CTYAECHUYECKOTO MPOEKTa, K KOTOPOMY, IIOMH-
MO KOPEHCKHX 00y4arommxcsi (CTyAeHTHI-(UIONIOTH
YHUBEPCUTETa HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB XaHTYK, 3
KypC, YPOBEHb BIIaJICHUsI PYCCKUM SI3bIKOM B2), ObI-
JIY TIPUBJICYEHBI U POCCUNCKUE CTYJEHTHI, N3y4daro-
e KOPEHCKHUil SI3BIK B paMKax (paKyJIbTaTHBHOTO
Kypca B VHCTUTyTe HCTOpUU MEXKIYHAPOIHBIX OT-
HOIIEHUI M COLMaNbHBIX TeXHoJorni Bosarorpan-
CKOTO TOCYJJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA M B 00pa3o-
BaTEIbHOM LEHTPE «SI3BIKH U KYJIBTYPHI MHpa» IpU

BOHFOFpaHCKOM, TOCYyJapCTBECHHOM
negarorni€CKOM yHUBEPCUTETE.

conualibHO-

MartepuaJj 1 MeTOAbI HCCIeT0BAHNS

Martepuanom Juid HCCIeNOBaHUs CTald IMOCIO-
BHILIbI, IPEACTABICHHBIE B €IUHCTBEHHOM PYCCKO-
KopelckoM cioBape [10], cocTaBUTen KOTOPOro HE
CTaBWJIN CBOEH LIEIBbI0 JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHYECKOE
KOMMEHTHPOBAaHUE MApEMU, UX TOYHYIO SKBHUBA-
JICHTU3ALMIO U HAIJBIIHYIO0 ceMaHTu3anuw. Otcrona
— CIIO)KHOCTU B BOCHPHUATHH IMOCIOBHYHOTO MaTe-
puana 4yuTaTeNAMH, KOTOPBIM IpeajaraeTcsl JUIIb
o01iee, TOBEPXHOCTHOE 3HAKOMCTBO ¢ 50 pycckumu
napeMusiMd. B Takoi cuTyaluu CTyJe€HTaM — y4acT-
HUKaM TPOeKTa — ObUIO MPEAJIOKECHO YTOUYHHUTH 3HA-
YEHUE PYCCKUX MOCIOBUL], HAUTU UM COOTBETCTBUS
B POJIHOM SI3BIKE€ M PACKPBITh KyIbTypHBIA (DOH Ta-
pemuii B popmare ClIOBapHOM CTaThH, YTO JIOCTHIa-
JIOCh C UCHOJb30BAHUEM COIOCTABUTEIBHOIO METO-
Ja, IPUEMOB CEMAHTHUYECKOIO U JIMHI'BOKYJBTYpPO-
JIOTHYECKOTO aHalin3a, METOJHK JIeKCuKorpaduye-
CKOT'O KOHCTPYMPOBAaHMS U JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHYE-
CKOr0O KOMMEHTUPOBAaHHUS Marepuana, KOTOpbIe
MIPUMEHSINCH HE TOJBKO K PyCCKOMY, HO M K KOpeil-
CKOMY MapeMHOJIOTHYECKOMY MaTepHaiy, 4To obec-
[E€YMBAJIO0 MHHOBALIMOHHBIN KPOCC-KYJIbTYPHBIM Xa-
paKTep onuCcaHUs HapeMUi.

O0cy:xneHne u pe3yJibTaThl

Poccuiickue u kopelckue CTyI€HThl — yYaCTHU-
KM MHTEPHALMOHAJIBHOTO MCCIIEOBATEIHCKOIO KOJI-
JIEKTUBA — TOJYYMJIN TPOEKTHbIE 3aJlaHUSI NEPBOTO
3Tana B COOTBETCTBUH C HCXOAHBIM YPOBHEM Bilajie-
HUS HEPOJHBIM SI3bIKOM M (POHOBBIMH 3HAHHSIMHU.

Paboras co crarbsmu cioBaps [10], cocTosu-
MH U3 3ar0JIOBOYHOM mapemMuu, ee OyKBaJbHOTO Iie-
peBOJa ¥ TOJKOBaHUS, KOPEHCKHE CTYJEHTHI IIPOBE-
pUIM KOPPEKTHOCTh 3THUX TapamMeTpoB. BrrsicHU-
JIOCh, YTO OYKBaJbHBIH MEPEBOM, KOTOPBIA B OOJIb-
LIMHCTBE CJy4aeB BBIIOJIHEH 0e301MM004YHO, HE BCe-
I/1a TIOMOTaeT KOpeWiaM MOHATh CMBICTT TIOCIIOBHIIBL,
€CIi OTCYTCTBYET TOJIKOBaHWE, Hampumep: He 6
ceou canu He caoucw; Mockea He cpazy cmpounacs,;
be3 xoma mviuam pazoonve.

MHorja HeBepHbBIA JOCIOBHBIM MEPEBOJI MOMKET
JIC30pUEHTHPOBATh YHUTATENd, HAalpUMeEp, MEPEBOJ
BeIpakeHUst Cmapas 110606b He poicageem BKIIOYA-

et cnoocoueranne: 2 AFR (‘monras moGoss’),
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npasuiibee 66110 661 AL (‘crapas mo6oss’). B
BBIPAXKECHUU C 2)IbKUH HOC, KOTOPOE K TOMY JKe He
ABJISETCS MOCIOBHIIEH, PUIATATENbHOE 2YIbKUH HE
=7

MepeBeiecHo, a TmepenaeTcs (OHETHUYECKH

FAOtE (¢ «rynkun» HOC), XOTA CleNOBANIO OBI Me-
pEBECTH CIIOBOCOYETAHHE KaK 20ayOUHbI HOC:
HIS7| ZBHE.

TonkoBaHMs OCIOBUII, KOTOpEIE B cioBape [10]
JTAI0TCSl Ha KOPENUCKOM S3BIKE, CBEPSATIUCH CTyJEHTa-
MU C COJIEpP)KaHUEM PYCCKOS3BIYHON CeMaHTH3alNH,
pa3pabOTaHHOHN IS MAHHBIX BBIPAKCHUH B M3BECT-
HbIX cioBapsx B. II. XKyxosa [11] u B. M. Mokuesn-
ko [12]. KoppekTHoCTh TONKOBaHMS OblJla OTMEUCHA
JUTS TAaKUX TTapeMuid, Kak Tuue edewb — oanvuie O)-
Odewv, Bex orcusu, eex yuuco, B eocmsx xopowo, a
Odoma nyuwe; O exycax me cnopsam, Ilocie Opaku
Kyrakamu He mawlym ¥ Jip. B psane ciydaeB ToJKo-
BaHMSI OTCYTCTBYIOT — MX C OHOpOM Ha cioBapu B.
I1. XKykoBa u B. M. MokueHko chopMyIUpoOBaIU
CTYIEHTbI, Hanpumep, Uil CIEAYIOUINX I[OCIOBUIL:
Kmo pano ecmaem, momy boe daem — Kto ¢ panHe-
ro yTpa Ha4MHAeT 3aHUMAaThCs AEJaMH, TOT MHOTO

yCIeBaeT, eMy COMyTCTByeT ynaya — OFF %

oLt U2 AlESD 22 g MFEieE
KAl A 2 T [HECE; Hepevui 6run — komom — nep-
Bag IIOIBITKA B KAKOM-JIHOO Jejie 4acTo OBIBAEeT He-
ynaunoit — M A|ZOMEE Lol & E[X|=

—
ot =C}: SA6roko om s6nonu Hedarexko nadaem — nie-

TH OOBIYHO TOXOXXM Ha CBOMX pOJUTENel —

OtO|S2 E& Atile| REE HECh
Kopeiickumu cTyneHTamu ObIIIM TakXe HCIIPaB-

JIEHBl HETOYHOCTH B JIepUHUIMSX, Hanpumep: Mo-

CKed cie3am He sepum — ™ == %E:l%txl' —/I\-%ol

(l:)u-kl I:l' — TOJIKYCETCs KaK «HCT CMbICJIA JIUTh CJIC3bI»,

TOYHEe OBLIO OBl «CJE3bl U Kalo0bl HE BHI3BIBAIOT
COYYBCTBUs, HC TIOMOTarOT B KaKoM-TO CUTyallun» —

T=0|Lt 2EE2 S™HE olZod = g
FX|E SL=Ch; Kyii aceneso, noxa
AEHo™ O F Al 2 Hof
BHCH — TomkyeTcss «kak TONMBKO BBI MPHCTYIHIHM K

JIeNy, Bbl JIOJDKHBI HEMEIJICHHO €ro 3aBEpIIUThHY,
BMECTO 3TOTO CTYACHTaMH MPEJIOKEHO CIIeTyoIIee
TOJIKOBAHHUE: «JIeJail TO, 4TO 3aJyMal, cpasy, He OT-

KJIa/bIBasi, TIOKA €CTh BO3MOXHOCTBY — ZtS0|
M OFx| 2o Mztet 242 SHEb. Takum
00pa3zoM, y KOPEHCKUX CTyJIEHTOB (HhOPMHUPOBAIIHCH
HaBbIKM CEMaHTU3aAllMN PYCCKUX ITOCJIOBHIL IIO MO-

ol
A=

JICJISIM CIIOBAPHBIX Je()UHUIIMN, B TOM YUCIE — TIe-
PEBOMIHBIX.

KoMmanpma pyccKOSI3BIYHBIX CTYAEHTOB TaKXke IO-
npo0OoBalia CBOM CHJIBI B OYKBAJILHOM MEPEBOJIE PYC-
CKHX TIOCJIOBHI] HAa KOPEHUCKUI S3BIK U B pa3paboTKe
HEJOCTAIONINX B CIIOBape TOJKOBAaHUI PYCCKHX Ta-
peMuii Ha KopeiickoMm si3bike. CBOM BapUaHTHI OHU
CPaBHMJIIM C MaTepHalaMH HOCHUTENEH KOpencCKoro
SI3bIKA, OOCYIMIIM CBOM OIIMOKHM C TpeTofaBaresieM,
KOTOPBIA Ha MPOTSDKCHWH BCEH TPOEKTHOH pabOTHI
OCYIIECTBJISUT TEKYIIMH KOHTPONb 3a JAESITENbHO-
CTHIO HHTEPHAIMOHAIBHOTO CTYIEHYECKOTO KOJUIEK-
THBA.

[TonbGop KOpeHcKUX SKBUBAJICHTOB PYCCKUX Ia-
pemuii (B ciaydae ux oTcyTcTBUsi B cioBape [10])
OBUI MOPYYeH KOPEWCKOW KOMaH[e, KOTOopas CIpa-
BUJIACh C 3TUM 3a/laHUEM JOBOJIBHO yCIENIHO. bpuin
o100paHbl MOJTHBIC 3KBUBAJICHTHI, HAIIpUMEp: Bpe-

ma ne acoem — Azt 7|Cted FX| 2 =Cl; coor-

HOCHUTCJIBHBIC ITIOCJIOBHIIBI C HeOOIbIITUMU pasjiu-
YUSMH JIEKCHYECKOr0 cocTaBa: Bek dicusu ek YHucoe

~ HiZoll= Z0| QiCt (6yxsanbho: Vuenuio nem
KOMY@); TTApEMHUONIOTHYECKHE aHATIOTH — KOpPEHCKHe

TIOCJIOBHIIBI, AHAJOTUYHBIE IO CMBICITY PYCCKHAM, HO
OCHOBaHHBIE Ha JpyroM oOpa3HOM MoTuBe: Kyl

aceneso noka eopsuo — = =018 M = X{o{z2t
(byxBampHO: [ pebdu, koeda Hacmynaem npuiug);

Ilocne oOpaxu kynakamu He Mautym EngAin |

ozt I EICH (6yksanbHo: Pemonm capas nocne

nomepu kopogvi). CTyAEHTHI OLEHWIN TaKXe IOA-
00p DKBUBAJIECHTOB COCTABUTEISIMU CIIOBAps, BbIJe-
JIUB KOPPEKTHYIO O3KBUBAJIICHTH3AIMIO, HAIpUMeED,

nnst mocnoBun Beemy ceoe spemsa (ZE A2 M7t
UCH; Kax ayxnemcs, max u omxnuxnemcs (7H=

aro| 1 2toF 2= 20| HL}), u veepHEIit MoaGOP
KOPEHCKUX MapeMHOJIOTHYECKUX Tapaseneii, Ha-
npumep: I[Tocnewuuns — modeli Hacmewuus — = ol
H= 8ol MIBtC (6ykBansno: Eda, cvedennas na-
cnex, evizvigaem mowromy). B xone 3Toit paboThl y
CTYJEHTOB COBEPIICHCTBOBAINCH HABBIKM COIIOCTA-
BUTENIFHOTO aHAIN3a M CJIOBapHOW >KBHBAJICHTH3a-
LIMU PYyCCKUX MOCTIOBHIL.

Ananmu3 doTomwuTrocTpanuii (OHH COMPOBOXKIA-
0T KaXAyH CTaThbl0 B aHAJIM3UPYEMOM CIIOBape
[10]) BBITOTHUIN PYCCKOS3BIYHBIE CTYIEHTHI, 001a-
narore Oosiee TIYOOKUMH (DOHOBBIMH 3HAHUSMHU.
OHHM OIICHWIIM COOTBETCTBHE WJUTIOCTPAIIMK aKTy-
QIBHOMY 3HAYEHHIO MapeMHH WU UCTOPUHU UX MPO-
HCXO0XIEHUS. BBISICHMIOCH, YTO COCTAaBUTENN CIIO-
Bapsi HE CTaBWIM Iepen coOoil W ATOM 3amaud.
BonpmmHCTBO MILTIOCTpalii — 3TO MPOCTO TOPOJ-
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CKHE€ MOCKOBCKHE TEW3aki, HUKAaK HE CBSI3aHHBIE C
comepkaHueM mapemMuii. B psme cimydaes dororpa-
(¢un TeMaTH4yecKy CBS3aHBI C OJHUM M3 KOMIIOHEH-
TOB WIIIOCTpUpyeMol mnocioBuilsl. Hampumep, B
CIIOBApHOU CTaThe 300p06bs He Kynuuib naercs ¢o-
Torpausi ¢ pOCCUMCKUMHU ACHEXHBIMU KYIIOPaMUy;
nocioBully bes mpyoa ne svimawuiub u peloaxy u3z
npyoa COMPOBOXIACT KPACHBBIN TeH3aX C MPYIAOM;
napemust Kyii orceneso, noka eopsyo AILTIOCTPUPYET-
cs1 doTorpadueit OONBIIOTO JKEIE3HOT0 MOCTa H T.
. [Ipu Takom moaxoze HekoTopeie oTorpaduu mo-
Ka3aJIMCh POCCUICKUM CTyJEHTaM 0COOEHHO HeyMe-
CTHBIMH, HAaIIpUMeD, K MOCIoBULle Japenomy KoHIo @
3y0v1 He cmompam naercs (otorpadus namsATHUKA
mapmany I'. K. )KykoBy B Mockse. Ecnu kopelickue
CTYAEHTBI, HE3HAKOMBIE C JOCTOINPUMEYATEIbHO-
CTAMU MOCKBBI, BOCIIPHHSUTH 3Ty (hoTOrpaduio Kak
WITIOCTPALIMIO KOMIIOHEHTA KOHb, a TIAaMATHHK B Iie-
JIOM KaK «CKYJBNTYpHOE H300pakeHue OONBIIONH
jomaamy (Tak OHU OTBETWJIM HAa COOTBETCTBYIOILMI
BOIIPOC), TO Y PYCCKUX TPH BHUJE 3TOrO MaMsATHUKA
aKTyalIn3upyeTcss UcTopuueckas nadpopmanus o re-
poe Bennkoit OteuecTBeHHOH BoiiHbI Mapiuane I'. K.
XKykoBe u ero 3aciayrax, HO He 00 ITUMOJIOTHHU TIO-
CIIOBHIIBI, CBS3aHHOH C OOBIYaeM KYILTHU-TIPOAAXKH
JIOIIAICH.

Ha BTOpoMm 3Tamne peanusanuu Mpoekra — 3Tare
JIUHTBOKYJITYPOJIOTHYECKOTO  KOMMEHTHPOBAaHUS
MaTepurana — KOpeicKre CTyJeHThl 00OTaTHIIN CBOU
3armac ()OHOBBIX 3HAHMH, CBSI3aHHBIX C PYCCKUMH
MapeMusMy, a pPOCCHIICKHE CTyJIEHTHl OCBOWIN
KYJIETYPHO-UCTOPUYECKUH (OH KOPEHCKHX MOCIO-
Bull. O3HaKOMMBIINCH C 00pa3LaMu JHHIBOKYJIbTY-
POJIOTHYECKOTO0 KOMMEHTApHs PyCCKUX MOCTIOBHIL U
¢dpaszeonoruszmor [11], [12], [13], pycckosI3bIuHBIC
CTYZAEHTBI HCIIOIB30BATIM UX MOJENHU ATl pa3padboT-
KM KOMMEHTapHeB K IOCJIOBUIAM PYCCKOTO f3bIKa,
BOIIE/ANINM B OOBEKT HCCIEAOBaHMS, KOpEHCKHUe
CTYAEHTBl KOMMEHTHPOBAJIH IapEMUOJIOTHYECKHE
SKBUBAJICHTHI KOPEMCKOTO sI3bIKa, a 3aTeM pa3pado-
TaJl M HECKOJbKO KOMMEHTapHEB K ITOCIOBHIIAM
HEPOIHOTO SI3bIKA.

Takum 00pa3zoM, y CTYIEHTOB pa3BUBAJIMCH Ha-
BBIKM JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKOTO KOMMEHTHPO-
BaHUS MOCJIOBUII, B X0/I€ KOTOPOTO HUCIOJIB30BAINCH
PEKOMEH/IOBaHHBIE HAy4YHbIE CTaThU, MOHOrpaduye-
CKHE W3JaHUSl U MHTEPHET-UCTOYHUKH, B TOM YHCIIE
«Poccus. Bonplioil JTUHTBOCTPAHOBEAUYECKUM CIIO-
Bapb», pa3MELICHHBIN Ha caiiTe IHCTUTYyTa pyccKo-
ro si3pika uM. A. C. Ilymkuna [14]. JIuHrBOKYIBTY-
poJyiornyeckoe KOMMEHTHPOBAHKE IMTOCIOBHI] 00ora-
TAJIO TMAapPEeMHOJIOTHYECKUI 3amac CTYIEHTOB IBYX
CTpaH HOBBIMH €JUHHMLAMHM W HaBBIKAMH JIMHTBO-
KYJIbTYPOJIOTHYECKOTO aHAJIH3a, B TOM YHCJIE COIMOC-
TaBUTENHHOTO, B X0/I€ KOTOPOTO BBISBISUINCH CXOJ-
CTBa U Pa3NU4us B chepax NPOUCXOKICHHUS COOTHO-

CUTENBHBIX napeMuit u HaIMOHAJILHO-
CHCIU(PUUSCKUX aCCOLMAIIUAX, IMOJOKEHHBIX B HMX
ocHoBy. Tak, pycckas nocnoeuua Kous o uemsvipex
Ho2ax, U mom cnomwikaemcsi 0000IaeT MHOTOBEKO-
BOM OTIBIT OOIIEHUST PYCCKOTO YEIOBEKA C JIONIAJIbIO,
KOTOpast OblIa ero HaJIeKHBIM IIOMOIIHUKOM B TPY/IC
U B 0010, HO, IO HAPOJTHBIM HAOIIOACHUAM, U 3TO
CHJILHOE M OIBITHOE JKHBOTHOE HE 3aCTPaxOBaHO OT
omunOoK. B kKopelckoil KyiIbType, pa3BHBaBIICHCS B
JPYTUX MPHPOHBIX YCIOBUSAX, AaHATOTUYHAS MOCIO-
BHI[A CTpOUTCS Ha oOpa3se 00€3bSHEL:

HS 0| LIF oM Ho{Z&ICt (6ykBansho: [Jaxce
obe3bsnbl naoaiom ¢ Oepesves). HelTpanpHOU 1O

00pa3HOCTH PYCCKOM MOCTIOBUIIE MOXKET COOTBETCT-
BOBaTh U 3THOCTICHU(DUYCCKUI 00pa3 B KOPEHCKOM

s3bIKe, HanpuMmep: Tam xopowio, 20e nac nem — ' 2|

=0o| o 7 EQICt (6ykansno: Yyorcoii pucossiii
nupoe evlensioum 6onvuie), 1 HA000POT: STHOKYIb-
TYpHO MapKHUpOBaHHAsl pycckas napemust Kax 6o.ika
HU KOpMU, OH 6ce 6 Jiec 2A0um AMEET SKBHBAJICHT

6e3 spkoro Metadopuyeckoro obpasa: T1432 HHE

&= QACtH (6yxBanbuo: ITpupody He uzsmenums).

Bce monydeHHBbIe aHaNMTUYECKUE W MHTEPIIpe-
TallMOHHbIE HABBIKU CTYACHTOB PEaTM30BAIUCH MPH
pa3paboTKe CIOBapHBIX CTaTeH IO MOJAEIH, KOTOpas
ObUla pacCMOTpeHa Ha OHJIaiH-CEMHHApe W cTaia
OCHOBOH  KOJUIEKTUBHOTO  JIGKCUKOTPa(UIecKoro
KOHCTPYHPOBAHMSI: 3aT0JIOBOYHAS ITAPEMHUS CIIOBAp-
HOH CTaThW COIPOBOXKIIAETCS TOJIKOBAHWEM Ha JBYX
SI3bIKaX, OYKBAJILHBIM TIEPEBOJIOM Ha KOPEHCKUit
SI3BIK M TONTy4aeT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI
KOMMEHTapUi; SKBUBAJIIEHTHAsI KOpPEWCKas MOCIOBH-
1a Takke OYKBAJILHO MEPEBOJUTCS HA PYCCKUH SI3BIK
U KOMMEHTHPYETCSl B JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHYECKOM
acniekte. Pe3ynmpTaToM STOr0  3aKIFOYHTEIHHOTO
dTana MpoeKTa CTalIH CIOBAapHBIE MaTepUaibl, KOTO-
pBle MOTYT OBITh HCIIONH30BaHBI B MPAKTHKE 00yUe-
HUSl KOPEUCKHUX CTYAEHTOB PYCCKOMY S3BIKY B JO-
MOJIHEHUE K MaTephallaM PYCCKO-KOPEHCKOTo Clio-
Baps [10]. [IpeacraBum oOpaselr CIOBApHOU CTAaThH,
B KOTOpOH peanusyercsi Kpocc-KyJIbTypHOE OIHca-
HUE TIapbl COOTHOCUTEIBHBIX IOCIOBUI] PYCCKOTO U
KOPEMCKOTO SI3bIKOB:

KYH KEJE30, IIOKA TOPSAYO — 3aoy-
MAHHOe Oenambv cpasy, He OMKIA0vleds, NOAb3YICH
MOMEHMOM, NOKA 0OCMOSIMENbCMBAd CKIA0bIBAIOMCS
Yo

6nazononyuno, 6nazonpusmuo (1T E

Ag0| E2 ME O|3sHM DIFEX| Y HZE
SH{OF BtC}) *bykpaneno: &= EE7{2 [ FE=2{0F

BHCH. < MocnoBuna oTpaxkaer peanun Ky3HEUHOTO
peMeciia, pacpoCTPaHEHHOTO Y PasHBIX HAPOJIOB
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M3BECTHOTO C JAPEBHUX BPEMEH: YTOOBI MPHUIATh U3-
JICTTUI0 HYXHYI0 (opMy, Ky3HEI[ pa3orpeBaeT Me-
TaJNJ, OH CTAaHOBUTCS MSTKAM U JIETKO ITOJIAeTCS
ynapaM Mojora. Bo MHOTHX s3bIKax TOCJIOBHUIIA
MMeeT MOJIHBIC COOTBETCTBUSI, HAPHUMED, B aHTJIHN-
ckoM: Strike while the iron is hot, B ucnanckom: Al
hierro caliente batir de repente. O ee HapOJAHOM Xa-
paKTepe B PyCCKOM SI3BIKE CBUICTEIBCTBYIOT Pa3HO-
oOpa3Hble BapUaHTBL: KVil Jicene30, NOKA KUNum,
JKcene3o Ky, noKa KpAacHo.

** B KOpeWCKOM SI3bIKE 3TOT K€ CMBICIH Tepe/a-
er nocnosuna £|E £ EHZof WHEICH (Gykeansho:
Yoanume xoposvu pozca, noxa uncmpymenmol 2opsi-
yue). B Kopee, xak u B Poccuu, KopoBbl ObUTA OYEHB
IICHHBIMA JKUBOTHBIMH B JIOMAIlIHEM XO3SIICTBE.
OnHako, MOCKOJNBKY MX POra MPelCTaBIsUIA YyIPo3y
JUIS JTEIOJICH M JPYTHX JKUBOTHBIX, KOPOBaM, BhIpa-
IIICHHBIM B KaueCTBE JIOMAIHET0 CKOTa, pora yjaa-
JISUTA IO TOTO, KaK UM HCIOJHWIACH HeAens. A ais
TOTO, YTOOBI CAENATh 3TO OBICTPO U JIETKO, UCTIOTh-
3yeMblil HHCTpYMEHT pa3orpeBanu. B Poccun taxke
HEpPEeAKO YAasUTd pora KopoBaM B IeJisix Oe3omac-
HOCTH, HO 3TOT OObIYall HE MOJyYHJI OTPAKCHHUS B
MOCTIOBHUIIAX.

3akiouenne

Takum  00pa3oM,  COBMECTHBI  pPYCCKO-
KOpPEUCKHI NapeMUOJIOTMUECKUM NPOEKT AAXKE NPHU
JVICTAaHIIMOHHOM PAacIlOIOKEHUN JABYX TPYII €ro
YYaCTHUKOB MOXKET OBITh MpU3HAH 3PPEKTHBHBIM
CpeAcTBOM (OPMHUPOBAHMSI TAKUX MapaMeTpOB TMa-
PEMHOIIOTHYECKOH ~ KOMIIETEHIIMM  CTYJIEHTOB-
MHO(OHOB, KaK HaBBIKM CEMaHTH3ALUH MApEMUil, HX
COIOCTABJICHUSI C POIHBIM S3BIKOM M CIIOBApHOM 3K-
BUBAJICHTH3AIINH, JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKOTO
aHajuM3a M JIEKCUKOrpauiueckoro KOMMEHTHUPOBa-
HUS. Y KOPEHCKHUX CTYAEHTOB — YYaCTHHKOB IIPOCK-
Ta — MapeMUOJIOTHIECKU 3amac pacuupmics ¢ 7-10
€AMHUI B Havyase paboTsl 10 46-50 mo 3aBepiieHnn
npoekTa. Eciau Ha BXOJHOM KOHTPOJIBHOM cpese
CTYIEeHTHI cMOTTU u3 10 mpemIoKEHHBIX TTOCIOBHII
CEMaHTH3MPOBaTh TONbKO 1-2 mapemuu, TO B 3a-
KIIIOYUTENBHOH KOHTPOJIBHOW paboTe OblIM KOp-
PEKTHO MCTOJIKOBaHbI BCE HPEAJIOKECHHBIE BBIpAXKe-
HUs. B uroroBom koHTponbsHOM cpesde 80% pycckux
NapeMuil MOJYYMSIM KOPPEKTHYIO 3KBHBaJICHTH3a-
muio (B omiimuue ot 5% mepen HayaaoM padoThI).
JIMHT'BOKYJIETYPOJIOTHYECKHE KOMMEHTAPHH IOCIIO-
BHII PYCCKOTO ¥ POJTHOTO A3BIKOB, KOTOpPHIE paHee He
CMOT BBIIIOJHUTh HUKTO U3 KOPEHCKHUX yYaCTHHKOB
MPOEKTa, MOJYYHIM BBICOKYIO OLIEHKY HpHU 3aBep-
MIAIONIEM KOHTPOJIE W B OT3bIBAX PYCCKOS3BIYHBIX
CTY/ICHTOB, KOTOpbIE Ha 3Tamne pediaekcud OTMETH-
JIM, YTO y4yacTue B MPOEKTE ObLIO MOJIE3HBIM H JUIS
HUX B IUTaHE MOBBIIICHUS] KOMIIETEHTHOCTH B cdepe

MapeMUOJIOTUH KOPEUCKOro s3blKa U KOpPEHCKOH
KYJbTYPBIL.

Kak yxe ormeuanocs, pazpaboTaHHbIE JEKCHKO-
rpadguyeckue Marepualibl MOTYT HCIIOJIb30BAThCS
HEIMOCPEJICTBEHHO B Tporecce O0yUeHHS PYCCKOMY
SI3BIKY KOPEHCKUX CTYICHTOB, a TaKKe MpU 00yde-
HUU KOPEUCKOMY SI3BIKY PYCCKUX CTYJCHTOB M Tpa-
JKIaH  JIpyrux  kareropui. Mopenn — kpocc-
KYJIBTYPHBIX CIIOBApHBIX CTaTe MOTYT HaWTH IpH-
MEHEHHe B TpaKTHKe y4eOHOH lekcukorpadhuu u
npu pa3paboTKe yu4eOHBIX MOCOOHIA MO MapeMHUOIIO0-
TUH U JTHHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.
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